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He Kupu Whakataki 

Te whāinga
E whakawhāiti mai ana te tānga nei i ngā tino kōrero i hua ake i te arotakenga 
o ngā tuhinga huhua mō te kaneke haere me te hauora o te reo Māori. I kawea 
ake te arotakenga nei i te tau 2014 me te 2015, e te kāhui rangahau o Te Puni 
Rangahau, Pārongo, Aroturuki.  

Ngā kōrero matua o te 
hakarāpopototanga
Ko tā ngā tuhinga, he whakaatu mai i ngā āhuatanga e pā tauaro mai ana ki  
te whanaketanga o te reo Māori ki tua. Koia nei ētahi o aua āhuatanga: 

• Te heke o te tokomaha kōrero Māori i ngā wehenga tamariki.

• Ngā whakapaunga kaha kia tokomaha ake te hunga kōrero Māori i ngā 
wehenga mātua (arā, i te hunga e 25–39 ngā tau). 

• Ngā whakapaunga kaha kia piki ake te matatau o te hunga kōrero Māori. 

• Te uaua o te whakatahuri mai i ētahi atu Māori (me ētahi anō, engari ko  
ngāi Māori me mātua whakatahuri mai) kia ako, kia kōrero i te reo Māori.

• Te inenga o tēnei wā e ‘whakatau whaiaro’ ai te tangata i tōna matatau ki  
te reo Māori. Kāore pea e rawaka hei whakaatu i te āhua tūturu o te hauora 
o te reo Māori. 

• Te rerekē haere o te reo Māori kua hua ake i te pānga mai o te reo Pākehā 
ki a ia, i rerekē ai te whakaako me te ako o te reo Māori me te āhua o te 
whanake o te reo.

• Te tuatinitini o tēnei mea, te whakaora reo. He mahi nui whakaharahara,  
he nui anō te utu, taha moni nei. Heoi anō ia, me whakaaro anō ki te utu 
taha ahurea, taha ōhanga, taha pāpori o te hunga i tāmia tō rātou reo e  
ngā kaupapa-here a te kāwanatanga.

• Te mārama pū e noho kōpipiri ana, e taututetute ana te reo Māori ki te reo 
Pākehā, tērā reo inati te kaha, puta noa i te ao (me te mōhio anō he maha 
ngā horopaki whakaora reo tangata whenua kāore i pēnei rawa te āhua).
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Te hanga o te pūrongo nei
E pēnei ana te hanga o te whakarāpopototanga nei: 

• He kupu whakataki poto.

• Ko tā te wāhanga tuatahi, he aro nui ki te āhua o te reo Māori i ēnei rā,  
me te hora i ētahi pārongo horopaki e tika ana.

• E arotahi ana te wāhanga tuarua ki ngā take e pāpā mai ana ki tēnei mea  
te whakarauora reo. 

• I te wāhanga tuatoru, ka matapakia: ētahi āhuatanga o te ‘rautaki reo Māori 
hou’, tae atu ki te rōpū hou nei, ki Te Mātāwai; te wāhi ki te Kāwanatanga 
me te arotahi anō ki te ao rapu mātauranga me te ao pāpāho; Te Taura 
Whiri i te Reo Māori; te wāhi ki a ngāi Māori me ngāi tauiwi i roto i ngā  
mahi whakaora i te reo.

• E arotahi ana te wāhanga tuawhā ki ngā take me ngā āhuatanga me āta 
whiriwhiri ina whakatakotoria he mahere whakarauora mō te reo Māori. 

• He kupu whakatepe poto.
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Kupu whakataki— 
He aha i taonga nui ai te reo Māori? 

Ko te reo Māori te reo taketake o te tangata whenua o Aotearoa, ā, koia i noho ai hei 
tohu mātāmua o te tuakiri Māori, o te mana Māori. Koia anō hoki ‘te whakatinanatanga 
o ngā ariā taha wairua, taha ngākau, taha hinengaro o te Māori1’, te waka e kawea ai, 
e āta whakapuakina ai ngā āhuatanga katoa o te mātauranga Māori. He taonga te reo 
Māori ki ngā tāngata katoa o Aotearoa ‘… i te mea e hono mārire ana ki ngā āhuatanga 
tuku iho o Aotearoa, e whakapuaki ana anō hoki i te matahuhuatanga o te ahurea 
me te reo i te whenua nei2’. Nō konā, ko te pepeha ake he taonga te reo, he reo 
whaimana anō hoki nō Aotearoa i raro i te ture, e ai anō ki te Ture Reo Māori 1987. 

Āpiti atu ki tērā, he tino kaupapa te mātai i ngā reo tangata whenua ki te hunga 
wetereo me ētahi atu, pērā i te hunga mātai tikanga tangata, whaipara tangata, hītōria, 
me te hunga mātai kōrero tuaukiuki anō3. Ki te whakamārama a Ingram, ina kaha 
paheke te kōrerotia o ngā reo taketake, ‘ko te mea ka ngaro, he neke noa ake i te 
kupu noa iho4’:

He tikanga e iri mai ana ki ngā kōrero Māori ka puta hāngai i te waha o 
te tangata ki tētahi atu, he tikanga kāore e kitea i te reo Pākehā; arā anō 
ngā kupu tārehu me ngā kupu whakarite tē aroā; ka ngaro hoki te tino o 
ngā morimoringa, o ngā tākarotanga ki te reo ... 

Ingram 2014: slide 14 

Ahakoa kei te reo Pākehā ētahi kupu āhua rite ki ngā ariā o te manaakitanga, o te 
wairuatanga me te kaitiakitanga, kāore aua kupu rā e pīkau mārire, e whakaata mārire  
i te ngako o ngā kupu Māori. Tērā anō ngā kupu mō ngā tūranga i te whānau, pēnei i te 
‘tuākana’ me te ‘tāina’, e kōrero ana mō ngā mea pakeke ake me ngā mea tamariki ake 
i waenganui i ngā mea tāne, i waenganui rānei i ngā mea wahine o te whānau, tae atu 
ki ngā whānaunga. Engari kia whakamahia te kupu ‘tungāne’ me te ‘tuāhine’, kāore he 
titiro ki te raupapa o te whānautanga mai. Waihoki ngā tūpou me ngā tūpou rirohanga, 
kāore e tohua me he tāne, he wāhine rānei e kōrerotia ana. Me kōrero anō a ‘o’ rāua 
ko ‘a’ – ngā karangatanga ‘rirohanga’ e tohu ana i te āhua o te hononga o te tangata 
ki tētahi mea ōna, āna rānei, me te tohu anō i te āhua o ngā hononga ā-whakapapa 
nei. Tērā anō tētahi āhuatanga kōture o te reo Māori kua matapakia e Harlow, ko te 
hurirapa o ētahi wāhanga kupu me te mau tonu o te tikanga o te kupu (hei tauira, ko  
te ikeike me te ekieki mō te ‘teitei’). He āhuatanga tēnei e āhua kaha ana te kitea i  
te reo Māori me uaua ka kitea i ētahi atu reo. 

1 Waitangi Tribunal 2011:397

2 Ratima and May 2011:1

3 Brenzinger 2009

4 Ingram 2014
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Wāhanga tuatahi—  
Te āhua o te reo Māori i ēnei rā 

Tokohia rawa e kōrero Māori ana?
Kei te whakaatu te Tūtohi 1 i raro nei i te ōrau o ngā kaikōrero Māori i te taupori 
Māori nui tonu, mai i te tau 2001 ki te 2013, i tēnā, i tēnā wehenga taipakeke.  
E kitea ana te rōnaki o te heke haere o te ōrau kōrero Māori i ngā taipekeke 
katoa mai i te tau 2001 (hāunga anō te karangatanga e 49–54 ō rātou tau, i 
mokowhiti ai te ōrau kōrero Māori o tērā wehenga i te tau 2006). Ko te heke  
o ngā kaikōrero Māori e 55 neke atu ō rātou tau te mea poupou katoa. Heoi  
anō, mā te aha pea i te noho āhua rite o te ōrau kōrero Māori i te wehenga  
‘whakatupu tamariki’ (25–44 tau te pakeke). 

Tūtohi 1: Te ōrau o ngāi Māori kōrero Māori, i runga anō i ngā wehenga 
taipakeke, mai i te 2001 ki te 2013

  2001    2006    2013

Pūtakenga: Tatauranga Aotearoa – Te Tatauranga o ngā Tāngata Huri Noa i Aotearoa me ō rātou Whare Noho
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Ko wai mā kei te kōrero i te reo Māori?
E ai ki tā Hamer, tāna tātari i ngā raraunga o te Tatauranga ā-Motu 2006, ko te 
hunga ‘nui katoa te tūpono he mōhio ki te kōrerorero Māori5’, ko ngā wāhine 
me ngā tāne Māori kei ngā tūranga mahi ngaio i Aotearoa nei. Mō te wāhi ki 
ngā wāhine, ‘ko tētahi 53.4 ōrau i tohu mai he Māori rātou, koirā anake te momo 
tangata i tohua e rātou … ko te 4,770 tērā o roto i te 8,940 wāhine6’. I te tau 2013, 
ko tā Kukutai rāua ko Pawar i kite ai, ko ērā ka tohu mai he Māori rātou, kāore  
he iwi kē atu, ka mātua tohu mai rānei he Māori rātou, koirā te hunga ‘nui ake  
te tūpono kōrero Māori, [engari koirā anō te hunga] tērā pea, e pōhara ake ana,  
tēnā i te hunga ka mea ake he Māori rātou [me te āta tohu mai anō hoki i ētahi 
atu iwi i te taha]7’. Heoi anō, ko te mea kei ngā kitenga e rua nei, ko ngāi Māori 
e mātua kī ana he Māori rātou, koirā anō te hunga ka kaha ake te kōrero Māori, 
tēnā i a ngāi Māori kāore e kaha tautohu i tā rātou tū Māori; ko te mea kē e 
taupatupatu ana, ko te kaha o te whairawa o ngā hunga kaha ake te tū Māori, 
kaha ake anō hoki te kōrero Māori. 

Ko te Tatauranga ā-Motu tuatahi i kuhuna atu ai te pātai mō te kōrero Māori,  
ko tō te tau 1996. Ko tōna 20 tau tēnei i muri i tā Rangahau Mātauranga o 
Aotearoa (NZCER) tā rātou rangahautanga o ngā tau 1973–1978. I kitea i reira,  
ko tōna 18–20 ōrau o ngāi Māori e taea ana e rātou te kōrerorero Māori, ka mutu 
ko te nuinga, he kaumātua i pakeke mai ki te reo Māori8. Ka taka ki te tau 1996, 
kua piki tēnei ki te 25 ōrau9, ā, e mau tonu ana ki tēnei rahi i te tau 200110. I te tau 
2013, e 21.3 ōrau o ngāi Māori e taea ana e rātou te kōrerorero ki te reo Māori.

Ko te āwangawanga matua o De Bres i te tau 2008, ko ‘te ōrau o te hunga 
matatau11 ki te reo Māori, kua heke ki tōna hakahakatanga e kore ai pea e ora 
pūmau te reo Māori12’, ka mutu, kei roto anō ngā reo ā-iwi i tēnei whakatūpato 
āna. Ko te nuinga o ngā kaikōrero matatau ki te reo Māori, ki ngā reo ā-iwi anō, 
mai i ngā 1970, kei ngā karangatanga pakeke tonu, kaumātua tonu. Arā, ko 
te hunga e 45 tau neke atu te pakeke, ā, kei te iti haere te tokomaha kei ēnei 
wehenga. Heoi anō, ko te ōrau o ngā kaumātua he mōhio ki te kōrero, he teitei 
tonu ina whakatairitea ki ērā atu wehenga taipakeke katoa e tamariki ake ana i  
a rātou. Ko tā tēnei e tūtohi mai ana, kāore pea e kaha tukuna ana e tēnei hunga 
tō rātou reo ki ngā reanga o raro iho. 

5 Hamer 2010: 46. E mea ana ehara ko te ‘rawakore’ te rōpū he auau ake tā rātou kōrero Māori.

6 Hamer 2010: 45

7 Kukutai and Pawar 2013: 32. I tēnei wāhanga, ka kōrero hoki a Kukutai rāua ko Pawar mō te kōrero a 
Chapple, 2000; Kukutai, 2004; Kukutai, 2010.

8 NZCER 1973–78 he rangahautanga ā-motu i ārahina e Richard Benton, e tohu ana e 70,000 noa iho pea ngā 
Māori, ko tētahi 18–20 ōrau rānei o te iwi Māori, e matatau ana ki te kōrero Māori, ka mutu, ko te nuinga, kua 
kaumātua. Tirohia ‘The Māori language – Dying or reviving?’ 1997 http://www.nzcer.org.nz/news/te-wiki-
tuawha-richard-benton-s-maori-language-dying-reviving 

 Kei te āhua pēnei anō ngā tatauranga o nāianei. 

9 Kei te hunga kaumātua te nuinga, arā, ko ērā kua 55+ te pakeke, e ai ki ngā whakatau tata a Benton, e ai anō 
ki tāna i pūrongo ai i te tau 1979.

10 Ministry of Social Development 2010: 88

11 Engari he uaua te tautuhi i te matatau ki te reo Māori i te mea, pērā anō i tā Tatauranga Aotearoa i kī ai,  
‘kāore [ā rātou raraunga] e ine i te matatau, nā te mea ka tītaha noa iho pea i te waiho mā te tangata tonu 
tōna mōhio ki te reo e whakawā’. Tirohia tā Tatauranga Aotearoa (2008).

12 de Bres 2008: 25

http://www.nzcer.org.nz/news/te-wiki-tuawha-richard-benton-s-maori-language-dying-reviving
http://www.nzcer.org.nz/news/te-wiki-tuawha-richard-benton-s-maori-language-dying-reviving
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E kitea ana i ngā raraunga o te Tatauranga ā-Motu 201313 ngā rohe e rima (o roto 
i ngā rohe tekau mā ono) i teitei ake te ōrau o te hunga kōrero Māori anake. Koia 
ēnei: Tāmakimakaurau, kei runga rawa, ko te 19.2% te nui, ā, kei runga rawa anō  
a Tāmaki mō te taupori Māori nui katoa, ā-ōrau nei; whai i muri ko Waikato me 
tōna 17.2 ōrau; i muri i a ia ko Te Moana-a-Toi, 16.6 ōrau; ko Te Taitokerau i  
tuawhā, 10.3 ōrau; ko Te Matau-a-Māui i tuarima, 7.8 ōrau te tokomaha. 

He aha i mutu ai te kōrero me te ako  
a te iwi Māori i te reo Māori? 
Ko ngā tino kaupapa-here a te kāwanatanga i hoahoaina hei tauwehe i te Māori 
i tōna reo me āna tikanga, ko ēnei: ko te nui haere o te pēhi a te reo Pākehā i te 
reo Māori (ko te kaipēhi nui, ko ngā ture mātauranga), me te kaha ake o te neke  
a ngāi Māori ki ngā tāone noho ai, mai i ngā tau o ngā 1960. 

O te hunga i whānau mai i Aotearoa nei i muri o te pakanga tuarua o te ao, he 
tokomaha tonu nō ngā whānau e hūnuku ana ki ngā tāone rahi ki te kimi mahi,  
ki te kimi oranga i te ao Pākehā. Ko tētahi mea i kitea iho i te arotakenga tuhituhi, 
he akiaki tā ngā kaupapa-here a te Kāwanatanga o ngā 1960 i a ngāi Māori kia 
wehe mai i ō rātou kāinga tupu, i ā rātou ritenga tūturu, ka neke kē ai ki ngā tāone 
rahi, ā, i reira, ka āta tiriwātia rātou ki waenganui i a ngāi Pākehā kia toiroa te noho. 
E ai anō ki te arotakenga nei, nā tēnei kaupapa-here i kaha raru ai te tukunga  
atu o te reo Māori e tētahi whakatupuranga ki tētahi. 

Tā te Māori, tāna urupare
Taka rawa mai ki ngā 1970, kua korokororiki noa te wāhi ki te reo Māori i roto  
i te whakatupunga ake o te tino nuinga o ngā tamariki Māori. Kite ohorere ana 
te iwi Māori i reira kua kaha tonu te paheke o te reo. Ara ake ana i konā ngā 
mautohe me ngā kaupapa e kōkiria ana e te Māori14 e tahuri mai ai, e hoki 
haere mai ai te reo i te korokoro o te parata. Ko ētahi o aua kaupapa, ko te 
whakamanatanga o te reo Māori i raro i te ture, me te waerenga haeretanga  
o tētahi ara rapu mātauranga Māori, ko Te Kōhanga Reo tōna tīmatanga. 

I waenganui i te 1982 me te 1990, tuputupu ake ana te mahi a te Kōhanga Reo,  
ā, nō te tau 1993 ka eke ki tōna tino huhua. Heoi anō, mai i te 1997 ki te 2002, 
rōnaki ana te heke haere o te maha o ngā Kōhanga, i muri i te whakawhitinga  
o te kaupapa nei i Te Tari Take Māori ki Te Tāhuhu o te Mātauranga i te tau 1990. 
Mai i te tau 2003, kua āhua parea ki rahaki, kua heke haere tonu, ā, ‘me te orua  
o tēnei ki te whanaketanga o te rāngai whakaako, tiaki kōhungahunga (ECE)15’.

Ko tētahi o ngā take i paheke ai ngā Kōhanga Reo, ko te nui ake o ngā kōwhiringa 
whare whakaako, tiaki kōhungahunga16. I tīmata tēnei tūāhua i ngā tau o ngā 
whitu tekau, nā runga i te hiahia o ngā mātua whai mahi ki ‘ētahi whakaritenga 
tiaki tamariki mō te katoa o te rā, kaua ngā whakaritenga mō ētahi hāora noa o 

13 Statistics NZ 2013a

14 I te kōkiri hoki a ngāi Māori kia taunahatia he aratuku pāpāho mōna hei waka whakaora ake i te reo Māori.

15 Waitangi Tribunal 2011: Chapter 2

16 Ka tū mai ētahi ratonga tauhokohoko nui (pērā i Kindercare) i ngā tau whakamutunga o ngā 1970, ā, i te tau 
1989, i kōtuia atu te whakaako, tiaki kōhungahunga mā roto i ngā whakahounga ‘Before Five’, me te aha, ka 
maha ake ngā kōwhiringa mā ngā mātua. Pollock, he mea whakahou i te 2012.
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te rā e whakaratoa ana e ngā kura pūhou o Aotearoa me ngā pokapū tākaro17’. 
Nā te tokomaha haere o ngā wāhine i te rangamahi i pēnei ai18. Mai i te tau 2003, 
kāore i ārikarika te tupu o te rāngai nei, i te aranga ake o ētahi kaupapa-here 
mātauranga e arotahi ana ki ngā hua e puta ana i te ao kimi mahi, kimi kaimahi. 
Me te aha, ka nui ake ngā whare kōhungahunga (he kōrero Pākehā te nuinga), 
me te tāwariwari ake o ā rātou whakaritenga kia ea ai ngā hiahia o ngā mātua e 
mahi ana19. 

Mai i te tau 1985, i muri i te aranga ake o te Kura Kaupapa Māori (ka karangahia 
noatia he ‘kura kaupapa’ i tā Te Rōpū Whakamana i te Tiriti o Waitangi 201120), ka 
tere piki te maha o ngā kura kaupapa me ngā tamariki e kuraina ana i aua kura. I 
kaha piki anō te maha o ngā kura e whakarato ana i tētahi momo whakaakoranga 
rumaki reo Māori. Kua ‘inati anō te piki o te tokopae o ngāi Māori e whai wāhi ana’ 
ki ngā akoranga i te pae tuatoru. Ko te whakaaro o Te Rōpū Whakamana i te Tiriti 
o Waitangi ki ngā akoranga e horahia ana e ngā kura tuatoru, e pēnei ana: 

… ko ngā akoranga i te pae tuatoru, he hōkainga tuatahi pakari tonu 
mā ngā mātua Māori, mā tauiwi anō, i te huarahi ako i te reo Māori. 
Nā ēnei akoranga, ko te tupu o te māia o aua ākonga, me te aha, 
ka whai haere tonu i te reo, mēnā koinā te hiahia, ka akiaki rānei i ā 
rātou tamariki kia whai haere tonu i te reo. Engari ehara kau ana i te 
mea kei te whakaputaina e ngā kura tuatoru tētahi whakatupuranga 
matatau ki te reo Māori, tētahi whakatupuranga kaiako reo Māori 
matatau rānei.

Waitangi Tribunal 2011:432

Ahakoa te whanake haere o ngā whakaakoranga rumaki reo Māori, i kitea i te 
arotakenga ētahi āhuatanga e whakararu ana i te whaihua o ēnei ratonga, i tokoiti 
ake ai ngā kaikōrero Māori. Koia nei ētahi o aua whakararu: 

• He iti ake ngā kaiako matatau ki te reo Māori, tēnā i te rahi e mātua 
hiahiatia ana. Nō konā, ko te tokoiti o ngā kaiako kua whakangungua, kua 
pūkenga ki te reo Māori ka tahi, ki ngā āhuatanga whakaako ka rua, tae atu 
ki ngā tumuaki, ā, me te maha anō o ngā kaiako mahi houanga poto.

• Kei te iti rawa ngā rauemi me ngā rawa.

• Kua puta ake he māharahara i ētahi moka mō te noho haumaru o ngā 
tamariki me te hē o ngā whakahaere i ētahi Kōhanga Reo.

• Tērā anō te whakaaro, nā te ‘inati o ngā waeture me ngā whakahaere 
pokapū21’ kua memeha te mana whakahaere o ētahi kei roto i te kaupapa  
e mahi ana.

17 Pollock, he mea whakahou i te 2012: 3

18 E whakaata ana tēnei i ngā kōkiritanga wewete i ngā here i runga i te wahine. RIro ana te tiaki tamariki  
hei kaupapa nui i āhei ai ngā wāhine ki te puta ki te mahi. Pollock, he mea whakahou i 2012

19 Ministry of Education 2014 

20 Waitangi Tribunal 2011

21 Waitangi Tribunal 2011: 440
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Tā ngā iwi, tā rātou urupare
He maha ngā iwi kua roa e whai ana i ā rātou rautaki reo, ko ētahi anō kua tīmata 
ki te whakatakoto, ki te whakatinana rautaki reo mā rātou. Ko ētahi rautaki ā-iwi e 
rua e tika ana kia kōrerotia, ko ēnei: 

a. Te Whakatupuranga Rua Mano – te rautaki reo a te kotahitanga o ngā iwi  
e toru nei, o Te Āti Awa, o Ngāti Raukawa me Ngāti Toa (arā, o ‘A.R.T.’) i poua  
i raro i te aratakinga a Whatarangi Winiata i te tau 197522. Ko te arotahinga  
o ngā kaupapa i whāia, kia tokomaha ake te hunga kōrero Māori. E noho  
ana ko te takiwā o Kapiti te aronga nui o ngā mahi, ā, ko Ōtaki kei te pū o  
te kaupapa. Mai i te tau 2010, kua piki te tokomaha o te hunga kōrero Māori 
o Ōtaki ki te 46.3%23.

b. ‘Kotahi Mano Kāika’ (e whai ana kia 1,000 ngā kāinga kōrero Māori o roto o 
Ngāi Tahu ā te tau 2025) – he mea whakarewa te kaupapa nei e Te Rūnanga 
o Ngāi Tahu i te tau 2000, hei wāhanga nō te mahere rautaki a te iwi mō 
te 25 tau i mua i te aroaro i taua wā rā. Nō ngā 1990 kē i tīmata ai ngā mahi 
whakariterite i te rautaki nei, e tētahi kāhui rangatahi o Ngāi Tahu ko Tahu 
Potiki tōna kaiārahi24. Kua ngangahu te titiro a tēnei whakahaere ā-iwi ki te 
whakaruarangi i tōna tūāpapa ōhanga, ki te tautoko i ngā hōtaka reo me 
ngā huinga tāngata e whai ana i te reo me kore e rahi ake te puna kaikōrero 
Māori o roto o Ngāi Tahu. (O’Regan 2012)

Ko te taupā nui katoa ki a Ngāi Tahu e tino whaihua ai tāna rautaki reo, ko te whai 
kia eke mai ngā uri o Ngāi Tahu ki te kaupapa, tae atu ki te ‘pānga nui o te mana 
arataki ā-iwi25’. Ko te whakamārama mai a O’Regan (2012), kei te noho tuarua tonu 
mai te reo i muri i ngā take pāpori, tōrangapū e pāpā nei ki te iwi, me te aha, kua 
tupu haere te uaua ki te whakaora i te reo me te noho mōrearea anō hoki o te 
reo26’. Ahakoa kua hia tau e heke pai ana ngā tōtā ki te whakarauora i te reo Māori 
o Ngāi Tahu, me te ngaringari ake o te hunga e ako ana, e kōrero ana anō hoki i 
te reo, koinei te whakapae a O’Regan: ‘He waimarie mēnā 1000 ngā tāngata e kori 
ana ki te ako i te reo Māori, ā, he iti ake i tērā te hunga e hāpai ana i te rere o te 
reo Māori i ō rātou kāinga – kāore pea e neke atu tēnei hunga i te 200 tāngata27’.

Ahakoa kei te kaha ētahi iwi ki te kuhu i te moni, i te rawa ki te whakahauora 
ake i te reo Māori, pēnei i ēnei kua huaina i runga ake nei, arā ētahi atu kāore 
kē i te pērā. Ki tā Keegan, ‘… he maha ngā mana ā-iwi [kāore] e taea e rātou ngā 
taumatua e kaha ake ai te kōrerotia o te reo Māori i ngā kāinga28’ i te mea kāore 
kau i a rātou ngā rawa e taea ai. Ko ētahi anō ia (e ai anō ki a Keegan), kei a rātou 
ngā rawa, engari mō te aha rā te take, te āhua nei kāore rātou i te ‘…tautoko i te 
reo Māori i ngā kāinga…29’. E mea ana hoki a Keegan:

22 King 2007

23 Statistics NZ 2013a

24 Waka Huia TVNZ 2010 

25 O’Regan 2012

26 O’Regan 2012: 88 

27 O’Regan 2012: 94

28 Keegan 2009:npn

29 Keegan 2009:npn
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Kei wareware ko te nuinga o ngāi Māori, kua kore i noho ki ō rātou 
nā rohe tūturu, waihoki, he tokomaha rawa ngā Māori kua noho ki  
te tāone rahi, kua kore he hononga ki ngā whakahaere ā-iwi. 

Keegan 2009:npn

Mai i ngā whakaaro para huarahi o Fishman i takoto rā i a ia i te tau 199130, e 
miramira ana i te wāhi nui ki te kōrerotanga o te reo e tētahi whakatupuranga 
ki tētahi, kua huri te aronga nui o ngā rautaki, ngā hōtaka me ngā kaupapa reo 
Māori. Kua arotahi kē ki ngā whānau me te whai kia kaha ake tā rātou kōrero 
Māori i te kāinga. Engari ko tā Keegan e tūtohu mai ana: 

… e pīhia ana [e tēnei arotahinga] te korenga o te nuinga o ngāi 
Māori e tino ngākaunui ki te whakapau i ō rātou kaha ki te ako i te 
reo kia eke rawa tō rātou matatau ki te taumata e taea ai ngā mahi  
o te kāinga te kawe ki te reo Māori. 

Keegan 2009:npn

Arā ētahi uiuinga wherawhera i ngā waiaro ki te reo Māori i kawea i te 2000, 
te 2003 me te 2006, e taunaki ana i ngā kōrero a Keegan. Ko tā aua uiuinga i 
tohu mai ai, ahakoa kei te kaha te ngākau pai mai o te iwi Māori ki te reo, ko te 
hāpainga ake o te reo e te arero, kei muri kē e autō ana31. Heoi anō, arā anō a 
McLeod, ko tāna kē, ‘ahakoa ka mahara ake te tangata ko te waiaro te waitohu 
o te mahi ka whai ake, ehara kau ana pea i te mea he pērā32’. Engari hāunga 
tērā, e mea tonu ana a McLeod (2009) ko te kaha ake o te waiaro, ko te kaha 
ake o te tūpono, tērā pea, koia tonu e waitohu ana i te whanonga. Ko te nuinga 
o ngā urupare a ngāi Māori ki ngā tāpaenga kōrero mō te reo Māori, ki te reo 
Māori, e tino tautoko ana i te reo33. Heoi anō, kei waenganui i te 63% me te 75% 
noa iho te ōrau i tuku i ō rātou whakaaro ki te tāpaenga ‘Katoa ngā Māori me 
whakapau kaha ki te ako i te reo Māori’ – he āhua hakahaka tērā. Nō reira, he 
tohu pūrehurehu noa tā ēnei waiaro i ngā whanonga. Ko te kitenga o Te Kupenga 
2013, ‘e 257,500 (55 ōrau) o ngā pakeke Māori i āhua mōhio ki te kōrero Māori; 
arā, he neke atu tō rātou mōhio i te kupu ruarua, i te kīanga ruarua noa34’. Nō 
reira, he neke atu i te haurua o te iwi Māori kua mahi, kei te mahi rānei kia kōrero 
Māori rātou (ahakoa te rerekē te kaha o tēnā, o tēnā ki te kōrero). He pikinga  
ake anō hoki tēnei mai i te tau 2001 – 13 ōrau te kaha o te piki.

30 Fishman 1991: 91

31 Albury 2014: 8

32 McLeod 2009: npn

33 Tirohia Te Puni Kōkiri 2009

34 Statistics New Zealand 2013b
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Tā te Kāwanatanga, tāna urupare 
Ko te nuinga o ngā mahi i kawea tuatahitia ake e te Kāwanatanga i waenga o 
te 1970 me ngā tau whakamutunga o ngā 1990, e tautoko ana i ngā kaupapa e 
kōkiritia ana e te Māori, tautoko ā-pūtea nei. Tērā a Toitū te Reo, te rautaki reo 
Māori tuatahi, i tāraia i te 1995–1996, ko tāna, he ‘ruruku haere i ngā mahi o te 
rāngai reo Māori35’ e kaha kē atu ana te tomokia e te Kāwanatanga. Ko tō muri 
mai, ko Te Rautaki Reo Māori 2003–2008, i mahi anō ki te urungi i ngā kaupapa 
mō te reo. Ko tā tēnei rautaki, he ‘arotahi ki te whakakaha ake i te rere o te reo  
i ētahi whaitua ka āta tohua36’. 

Ahakoa kua whakahētia ētahi ngoikoretanga i ēnei rautaki, kua noho tonu ko te 
rautaki o te tau 2003, ‘ko ia anake te hanga e ine ana i ngā kaupapa-here reo i  
te motu nei … ā, kua kawea ake anō hoki e te iwi Māori hei ārahi i tā rātou hāpai 
ake i ngā kaupapa whakaora reo37’. He mea arotake te rautaki o te 2003–2008  
e te Kaiarotake Matua (2007) me Te Paepae Motuhake (2011). I arotakea anō hoki 
e Te Rōpū Whakamana i te Tiriti o Waitangi (2011), engari kāore i rite te hōhonu o 
tā rātou arotake ki tā ērā atu. Heoi anō, nā ērā arotakenga, ko te rautaki reo Māori 
o ēnei rā, e matapakia ana i raro nei. 

35 Higgins and Keane 2013a

36 Higgins and Keane 2013a

37 Higgins and Rewi 2014: 11
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Kotahi anō te reo māna e toitū ai tētahi reo taketake ki te mata o te whenua –  
ko taua reo taketake tonu38. E kore e pahure i tētahi atu reo, pēnei i te reo 
Pākehā. Heoi anō, ko te piki haere tonu o te hūnuku a ngāi Māori ki ngā tāone 
noho ai, me te nui o te awe o te reo Pākehā, he āhuatanga me tino uaua e taea  
ai te karo39. Kei te tino pēnei te āhua ki te reo Māori i te mea ‘kua taututetute  
te reo Māori ki te reo Pākehā, te reo kaha katoa o te ao – ahakoa koirā anō te 
āhua ki ētahi atu reo, kāore i pēnei te katoa40’. Kāore i tua atu i te reo Pākehā mō 
te kaha o tōna mahora ki te ao (ko ia te reo tuatahi o ngā tāngata i ētahi whenua 
e 99 o te ao41). Kei te noho tuatoru mai anō hoki mō te nui o ana kaikōrero (i muri 
i te reo Hainamana Mandarin me te reo Pāniora). Ina whakaarohia ake tēnei, ka 
kitea te kaha uaua o te whakaora ake i te reo Māori. Hei kaupare atu i tēnei uaua, 
‘me auaha tonu, me hou tonu, me mārohirohi tonu te kaupapa-here o Aotearoa42’. 
I runga i te mōhio koinei te horopaki, me mihi, me whakamīharo pea ki ngā hua 
kua puta ake i ngā mahi whakarauora reo a te iwi Māori taka mai ki tēnei wā. 

He aha tēnei mea te whakaora reo,  
te whakarauora reo?
He hanga āhua hou tēnei mea te whakarauora reo. Ko ngā mahi ka kawea  
hei whakaora i tētahi reo, e āhua rite ana puta noa i te ao ki te uru. Ko ngā  
hua, e nui ake ana i ētahi moka, tēnā i ētahi atu. E iti ana te mōhio ki te tukanga 
o te whakarauora reo, i te mea ‘… kāore anō kia tātarihia ngā kaupapa-here 
reo mō te wāhi ki ngā mahi e kawea ana e ngā reo mōrearea me te hanga o 
aua reo’43. Ko te mea ia e mōhiotia ana, he hanga tuatinitini tonu te whakaora 
reo, he whakapaunga kaha nui whakaharahara, he whakapaunga moni nui 
whakaharahara. Heoi anō rā, ina whakaritea ki te utu nui e noho ora ai te iwi  
nōna te reo – taha ahurea, taha ōhanga, taha pāpori, me te whai whakaaro  
anō ki te roa o te wā i pau ki te whakamōreareatanga o te reo, me rerekē  
pea te titiro ki aua whakapaunga. 

38 Across Borders Project (Indigenous Language Institute) 2007

39 E ai ki te CIA (Central Intelligence Agency) ko Aotearoa tētahi o ngā whenua kaha o te ao ki te uru mō te 
noho tāone o ana tāngata. Ko tētahi 86.2 ōrau o tōna taupori kei ngā tāone rahi e noho ana, ā, ko te 1.09 ōrau 
te whakatau tata mō te piki o tēnei rahi i ia tau i waenga i te 2010 me te 2015. Ko te taupori o Aotearoa i te tau 
2014, ko te 4.51 miriona, ā, e matapaetia ana ka piki tēnei ki te ‘4.68–4.82 miriona ā te 2018, ā, ki te 4.91–5.16 
miriona ā te 2025’. E whai ana ēnei whakarorahatanga i te ‘pāpātanga tupu 1.6-2.0 ōrau’ (CIA2014: npn). 

40 Engari ehara i te mea ko te reo Pākehā te mea kua āta patu i ngā reo taketake kia mate; ko te whakatau kē a 
ngā kaikōrero kia whakawhiti, mō te aha rā te take, ki te reo Pākehā – kei reira te mōreareatanga, kei reira te 
matenga o te reo. He kōrero mō te ‘mahora’ o te reo Pākehā me te tokomaha o te hunga kōrero Pākehā kei 
tā Hammond 2012, i https://blog.esl-languages.com/blog/learn-languages/most-spoken-languages-world/ …

41 Ethnologue 2014: npn Ko te reo tuarua mō te kaha o tōna hora ki te ao, ko te reo te reo Mandarin o Haina, ko 
ia te reo tuatahi i ētahi whenua e 62.

42 Albury 2014: npn

43 Romaine 2002:153

Wāhanga tuarua—  
Te whakahauora ake i tēnei mea te reo 

https://blog.esl-languages.com/blog/learn-languages/most-spoken-languages-world/
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Ngā utu
Kua oti kē te kī ake, ko te tautoko nui a te Kāwanatanga i ngā kaupapa a te iwi 
Māori, he moni. Engari ko te rahi o te moni kua pau, e pau ana rānei ki te reo 
Māori, kāore e āta mōhiotia ana. I whiriwhiria e Te Puni Kōkiri i te tau 2009 e hia 
pea te rahi o te pūtea ka pau i te Kāwanatanga ki te reo Māori i tau kotahi, ko 
te $596 mirona te tapeke44. Engari e ai ki ngā whakamārama a Peterson, kāore 
ngā tānga whaimana e hāngai ana e whakaatu ‘i ngā taipitopito katoa e taea ai 
te wehe motuhake mai ngā wāhanga katoa o ngā whakapaunga a te Karauna 
[ki te reo Māori]45’. Heoi anō, nā runga i ngā kōrero i horaina, te āhua nei ‘ko te 
rāngai mātauranga [kaua te Ao Pāpaho, kaua anō hoki te tārainga o te rautaki reo 
Māori] te wāhi e pau ai te tūtanga nui katoa o te pūtea46’. Ahakoa anō tēnei, kei 
te ‘takaoraora tonu47’ te reo Māori. Ki tā Timms, ko ngā hua o ‘ngā whakapaunga 
pūtea a te Kāwanatanga ki ngā rautaki whakarauora i te 25 ki te 30 tau ka taha, 
he “pūreirei” noa48’. 

Ngā whāinga whakarauora reo 
E kī ana a Derhemi (2002), ‘ko te whāinga matua o te kaupapa-here reo, kia pā  
he rerekētanga e tahuri ai tētahi hapori kaikōrero nui tonu ki te kōrero noa i tō 
rātou reo. Koinei anake te tohuine hei ine i te whaikiko o tētahi kaupapa-here49’. 
Katoa ērā atu āhuatanga, ehara i te tohuine o te nui haere o te kōrerotanga o  
te reo. Ko ētahi o aua āhuatanga, ko te ture, ko te kaupapa-here, ko te rautaki,  
ko te tohanga pūtea, ko ngā whiriwhiringa me ngā hui i ngā paparanga teitei,  
ko te maha o ngā akoranga e horahia ana me te tokomaha kua whakauru ki  
aua akoranga50.

E ai ki a Wicherkiewicz (n.d.), e rua ngā whāinga pae tawhiti o te mahere reo kua 
whaihua: kua tū mai, ka mutu, kua tū pūmau te reo ki tēnā, ki tēnā o ngā whaitua 
kawenga tūmatanui; he taiao tauawhi e taea ai ngā whakawhanaketanga reo 
whānui. Engari me tana tāpiri anō i tēnei, ‘… i te huringa ki te rautau 21, ko te 
nuinga o ngā reo o te ao, kua noho mōriroriro i tētahi taiao pērā51’. 

44 Te Puni Kōkiri 2011

45 Peterson 2000:7

46 Peterson 2000:8 

47 Victoria University 2012; Timms 2013

48 Timms 2013: 66 

49 Derhemi 2002: 159

50 Derhemi 2002

51 Wicherkiewicz. n.d.



15Te Whakarāpopototanga o te Arotakenga o ngā Tuhituhi mō ngā – Whakaaro ki te Hauora o te Reo Māori – 2018

Ētahi āhuatanga matua o ngā mahi 
whakamahere hei whakaora i tētahi reo 
Anei ētahi o ngā mahi tērā tonu ka noho mai ki te kaupapa-here reo, ki te mahere 
reo rānei: 

• Te whakakotahi i te āhua o te reo, o te reo ā-iwi rānei. 

• Te whakamahere i te tahua reo – te whakaputa aratohu reo, papakupu, 
pukapuka wetereo, aha atu rānei mō te reo/reo ā-iwi kua kōwhiria koia  
hei reo arowhānui mō te wāhi ki te tuhinga ōkawa o te reo52.

• Te whakamahere kia piki te mana o te reo, hei tauira, kia riro hei reo 
whaimana i raro i te ture o te whenua kei reira a ia e whakarauoratia  
ake ana. 

• Te whakamahere i ngā mahi e mau ai i te tangata te reo, arā, ngā mahi 
katoa e pā ana ki te whakatakinga o te whakaako i te reo i te ao rapu 
mātauranga; ‘… [kia] matatau … ki te kōrero, ki te tuhi, tae atu ki te taha  
aroā, arā, ki te whakarongo me te pānui53’.

• Te whakamahere i te taha hangarau hei hāpai i te reo, koia nei pea te 
āhuatanga hou katoa o tēnei mahi, te whakamahere reo. 

Ko ēhea ngā tikanga whakaora reo e 
whaihua ana? 
Ko te mea e ngaro ana i ngā rārangi o ngā mahi me kawe ake hei whakaora i 
tētahi reo, ko te wāhi nui ki te taiao rumaki mō ngā ākonga me ngā kaiako. Ka āta 
kapohia atu e McIvor ngā kōrero a ētahi atu kaituhi mō ngā tikanga whakarauora 
reo. E whakaae ana te nuinga o ngā kaituhi nei ko te rumaki ki te reo te tikanga 
whaihua katoa. Engari me te kī ake anō a McIvor, kāore pea i māmā, kāore pea i 
raruraru-kore tēnei mahi te whakarite taiao rumaki reo (McIvor 2009). 

Kua puta ngā rongo i Aotearoa nei, i tāwāhi anō mō ngā ara rumaki reo Māori  
o te ao rapu mātauranga. Ko te aronga ‘o te tino nuinga o ngā kōrero … ko te 
angitū nui o te kaupapa nei i roto i te whāinga whakarauora whānui54’. Engari  
ko tā May rāua ko Hill (2005), hei āpiti atu ki tērā, he iti noa te puta o te pārongo 
mō ngā āhuatanga i hua ake ai tēnei ‘angitu nui’. E kōrero ana te pūrongo a te 
Kaiarotake Matua o te tau 2012 i ētahi tauira o ngā tikanga pai55, ko tētahi, ko  
te arotau ahurea ko ‘ngā ariā me ngā horopaki’ Māori tōna tūāpapa, i rerekē ai 
tēnei kaupapa i ngā kawenga whakaako arowhānui o te Uru56. Kei te tautoko  
Te Tāhuhu o te Mātauranga i tēnei whakaaro. Waihoki, ko tētahi mea kua kitea  
e ia, he kaha ake te puta o ngā ihu o ngā rangatahi Māori i ngā taiao rumaki  
reo Māori, tēnā i te rangatahi Māori kei ngā kura ‘riuroa’57.

52 Ko te tuhinga ōkawa, he tuhinga hātope ōkawa, kura wānanga rānei, pērā i te pūrongo kāwanatanga  
me te tuhinga a te ākonga i te whare wānanga. Me uaua ka makere he punga, he tino iti anō te rere o te 
kīwaha me te reo o te kāuta.

53 Timms 2013:54

54 May and Hill 2005: 3

55 2012:3.24 OAG – Part 3 Historical and current context for Māori educational education. 

56 2012:3.28 OAG

57 Ministry of Education 2012
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He painga anō kua puta i ngā mahi pāpāho ki ngā mahi whakahauora reo. E ai 
ki te Uiuinga Pānga 2011 a Te Puni Kōkiri, e rere ngātahi ana ‘te kaha ake o te 
mātakitaki i Whakaata Māori me te nui ake o te kōrero Māori, te nui ake o te ako 
i te reo, te piki o te matatau ki te reo me te whakapūmau i te reo58’. Ko tētahi mea 
kāore i matapakia i te arotakenga nei, ko te wāhi ki te hangarau hei taputapu 
whakaora reo; he mahuetanga āhua nui tēnei. rau hei taputapu whakaora reo;  
he mahuetanga āhua nui tēnei. 

Ngā mahi whakakotahi i te āhua  
o te reo
Kia kōwhiria tētahi reo, tētahi momo reo, tētahi reo ā-iwi rānei koia hei reo 
arowhānui mō roto i ngā tuhituhi ōkawa, ka nui ake tōna mana ina whakatairitea  
ki tō ērā atu reo. Ka noho koia te momo reo ka whakamahia i ngā wāhi pēnei i  
te ao mātauranga, i ngā mahi pāpāho, i ngā pūrongo kāwanatanga, me ngā 
tuhinga whare wānanga. Ko te painga atu ina āta kōwhiria māriretia ko tēhea  
reo, ā, e pai ana ki te hapori te reo ka kōwhiria. 

Kua kite ake a Lane (2015) rāua ko O’Regan (2012), tērā pea, ka taupapatu te 
whakakotahi i te āhua o te reo ki te whakarauoratanga reo, inā rā, ka pēhia pea 
ētahi reo ā-iwi, ka whāiti ake ngā ‘whakataukī me ngā kīwaha’ e whakaakona, ka 
motu anō pea te whāngaitanga o te reo e tētahi whakatupuranga ki tētahi i roto  
i ngā whānau. Ko te whakaaro o Benton rāua ko Benton (2001) mō te urutapu o te 
reo (he āhua pērā me tō Rogers, 200259) e kaha hono ana ki te whakakotahitanga 
o te reo. Ki a rāua, nā Te Taura Whiri i te Reo Māori, ko te tere ake o te hinganga 
o te reo i te mana o tauiwi, i tā Te Taura Whiri whai kia horomata te reo. Ki tā rāua, 
he rite te mahi a Te Taura Whiri ki te kawenga atu o te hōiho Trojan ‘ki roto rawa  
o te pā tūwatawata o ngā kupu me ngā tikanga kupu o te reo60’. 

I uia e Derumert rāua ko Vandenbussche (n.d.) te wāhi ki te whakakotahitanga 
o te āhua o te reo ‘e pūmau ai, e ora ai te reo’. Me tā rāua tāpiri atu, ko te 
whakakotahitanga, ‘ka tīkina atu i ētahi wā hei ‘rautaki kāinga rua’ e nui ake ai 
te uara taha whakamahi o te reo61’. E mea ana hoki rāua kei ngā nukuao reo ‘te 
oranga o ngā reo arowhāiti’, arā, o ngā reo ā-iwi. Ki a rāua, e tino tika ana kia 
‘rangahaua anō ngā tepe me ngā mea e taea ana i roto i te whakakotahitanga  
o te reo e toitū ai, e ora ai te reo62’.

58 Te Puni Kōkiri 2011b

59 Kei raro mai i te ‘Language purism and policy’

60 Benton and Benton 2001: 445

61 Derumert and Vandenbussche n.d.: 464

62 Derumert and Vandenbussche n.d.: 464
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Wāhanga tuatoru—  
Te rautaki reo Māori hou 

Te rautaki reo Māori o te tau 2014 
Ko Te Rautaki Reo Māori o nāianei, i whakaputaina i te tau 2014, ā, i hua ake  
i ngā arotake kua huaina i runga ake nei63. Ko ngā huatau matua o roto, ko  
ēnei: te tū kōpīpī tonu o te reo Māori; me mātua tautoko ngā iwi Māori me te 
hautūtanga a ngāi Māori i ngā mahi whakarauora reo; me mātua whakakaha  
ake ngā hononga i waenga i te Karauna me ngā iwi, otirā me ngāi Māori whānui, 
i tēnei rāngai; he mea nui te taupua i ngā mahi whakapakari reo a ngā whānau, 
ngā hapū me ngā iwi64. 

Kua mihia Te Rautaki Reo Māori e ētahi, engari kua whakahētia anō hoki e ētahi. 
Anei e whai ake nei ētahi o ngā māharahara kua puta ake ki te rautaki nei: 

• Ko te whakaaro o ētahi, kei te whakatawhiti te Karauna i a ia mai i tōna 
haepapa. Engari ko te anipā kē o ētahi, kei riro katoa te reo ki raro i te  
mana whakahaere o te kāwanatanga, i te mea ko ia kei te whakahaere  
i ‘ngā rawa e rauhītia ai, e whakatairangatia ai te reo65’.

• Te whāiti o te ngangahutanga a Te Mātāwai: hei tauira, e arotahi ana  
ki a ngāi Māori anake. Waihoki, ko te nuinga o te hunga ka eke mai ki  
Te Mātāwai, nō ngā iwi Māori – kāore i kopoua he māngai mō ngāi Māori 
kei ngā tāone nui, ka mutu he tokoiti kua kopoua e te Karauna tonu. Nō 
konei, ko te noho niho kore o Te Mātāwai ki te tohutohu i ngā pūtahi 
Karauna he kawenga kei runga i a rātou ki te whakaora i te reo.

• Kei te iti rawa te aro ki te whakapai ake i te urupare puta noa i te rāngai 
kāwanatanga. 

• E rehurehu ana ngā haepapatanga kei runga i ngā whakahaere e 
whakahuatia ana i roto i te Pire – kāore e taea e ngā minita [tō rātou  
noho haepapa mō te reo Māori] te tuku ki tētahi atu.

• ‘E arotahi ana te Pire ki te anga me te pūtea; [ā,] e whakakino kē atu ana  
i te “noho tōhenehene” o ngā hapori Māori66’.

• ‘Ko te whai wāhitanga mai a ngā iwi, mā roto noa i ngā māngai ā-iwi, ā,  
e taupapatu ana tēnei ki te ia nui o roto i ngā ture o nā tata nei e āta tuku  
kē ana i te mana ki ngā iwi67’.

63 Kei Te Puni Kōkiri 2011a me te Waitangi Tribunal 2011

64 Te Puni Kōkiri 2014a

65 Godfrey 2015: npn

66 Godfrey 2015: npn 

67 Godfrey 2015: npn
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• ‘Ko te mate kē, kāore e taea e ngā kaiārahi o ngā iwi te whakataki tētahi 
taonga pēnei rawa te puiaki, [waihoki,] e warea kē ana ngā rūnanga ki ngā 
whāinga tōmua o te ao rangatōpū68.

He aha hei whāinga tōmua i roto i ngā 
mahi whakahauora ake i te reo Māori? 
Kia takahia te ara whakaora ake i te reo Māori, me āta whiriwhiri ēnei āhuatanga  
e whai ake nei69:

• He aha ngā mea kia mātua arotahia ina takoto ngā whakaritenga hei 
whakapiki i te tokomaha o te hunga kōrero Māori?

• Ko te tokomaha o te hunga kōrero, ko te tokomaha rānei o te hunga 
matatau, kei te ‘tika’ anō hoki te whakahua.

• Ko te reo kai parāoa o ia rā, ko te reo tika rānei te whāinga nui (ko te ‘tika’ 
i konei, ko te reo ‘horomata’, e tino tata ai te reo e kōrerotia ana ki te reo 
kōrero o mua). 

• Āe rānei e taea ana te whakatau kia pēhea rawa te tokomaha o ngā 
kaikōrero e taea ai te reo te whakaora? ‘Kia hia rawa te ōrau o te taupori 
me matatau ki te reo Māori e toitū ai te reo ki te mata o te whenua?70’

• ‘He aha te wāhi ki te iwi Pākehā me ērā atu o ngāi tauiwi i roto i ngā mahi 
whakarauora i te reo Māori? He aha te pīkaunga e pīrangi nei rātou mā 
rātou tonu e waha? He aha te pīkaunga e pai ana ki a ngāi Māori kia riro  
mā ngāi tauiwi e waha?71’ 

• Kei runga i a wai te haepapa, te pīkaunga mō te oranga tonutanga o  
te reo Māori? 

• He aha te/ngā ara e paingia nuitia ana mō te whakaako me te ako i  
te reo Māori? 

• He aha te wāhi ki ngā kaupapa whakakotahi i te āhua o te reo i roto i  
te rauhītanga o ngā reo ā-iwi? 

Ko ngā hunga me mātua whai whakaaro ki ō rātou nā hiahia ina whakaritea he 
mahere whakaora i te reo Māori, ko ēnei: ko ngāi Māori kōrero Māori, ko ngāi 
Māori kāore e kōrero Māori, me ngāi tauiwi (arā, ngā tāngata katoa o Aotearoa). 
Tērā pea, me arotahi anō hoki ki ngā hapori kei reira kē ētahi pōkai kōrero Māori, 
inā rā, ko ngā hapori kē ngā hanga he āta kōrerorero Māori72. Ki tā Bauer, me 
rangahau hōhonu aua hapori ‘kia mōhiotia ai, kia mārama ai e aha ana, e pēhea 
ana … tēnā me tēnā hapori73’.

68 Thomas 2014: non

69 Higgins and Rewi 2014

70 Bauer 2008: 6

71 Albury 2014: npn

72 Bauer 2008

73 Bauer 2008: 63
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Ngā whānau 
Ki tā Durie (1998), ‘ahakoa he wāhi kei te Kāwanatanga i roto i ngā mahi 
whakapūioio i te reo, me mātua noho ko te iwi te kaikōkiri74’. Kua kōrero a 
Fishman mō ngā mātua ka tuku i ā rātou tamariki ki ngā whare aro nui ki te reo 
me te kore tonu o rātou e ako i te reo hei tautoko i aua mahi. Kei te hāngai anō 
ana kupu ki Aotearoa me ngā ara rumaki reo Māori o te ao mātauranga. Inā rā, 
e ai ki ngā raraunga tatauranga hou katoa, ko ngā Māori kei raro iho i te 15 tau 
te pakeke, ko rātou te hunga iti katoa te ōrau kōrero Māori o te katoa o ngā 
wehenga kōrero Māori75. 

Nō reira … i te paunga o ngā hāora e hia nei i te wiki, i ia tau i te 
kura, mō te hia tau nei, ko te whakaaro o ētahi, e kakama ana ngā 
tamariki, he māmā ki a rātou te ako i te reo, ana kua ea i reira te 
wāhi ki a rātou.

Fishman 1994: 76

Ko te mātātaki nui katoa e ngaringari ake ai te hunga matatau ki te kōrero Māori, 
ko te uaua o te whakaoho ake i te hiahia o te tini tāngata ki te ako; kei te hāngai 
tēnei kōrero ki te iti, ki te rahi, me ngā paparanga porihanga anō o waenganui.  
Ko tētahi mea i whakataukītia i te arotakenga i tapaina ko Te Reo Mauriora, 
me kaha ake te kōrero Māori a ngā whānau i ngā kāinga Māori. Heoi anō, ki tā 
Keegan, i tana kōrero i huaina ake nei, kāore kē a ngāi Māori e tino tōmina ana  
ki te kōrero i te reo Māori76. 

Ngā ara kimi mātauranga
He wāhi nui kei ngā taiao kimi mātauranga i roto i ngā mahi whakarauora i  
te reo, i te mea ‘… koirā te wāhi e whāngaia ai, e whakaataria ai ngā uara 
tōrangapū, pāpori, huatau tūāpapa77’. Kua roa e kitea ana ko ngā kura ‘tētahi  
o ngā tino kaiwhakatūturu, kaiwhakapūmau [o te porihanga] i ngā whakaaro,  
ngā ritenga me ngā whakahaere78’. Nō reira, tērā anō pea ka tū mai ngā kura: 

… hei kaiwhakapiki māramatanga, ka whakaoho ai i ngā ākonga ki te 
kōrerotanga, te kore rānei e kōrerotia o te reo Māori, i ngā whaitua 
o te hapori, me te whakaawe i ngā whakapono me ngā ritenga reo, 
tae atu ki te whakahaerenga o te hapori reo … 

O’Laoire 2008: 209

74 Dalley and Keegan, 2012: 11, e paparua ana i ngā kōrero a Durie

75 Statistics NZ 2013a

76 Keegan 2009: Ko te whakapae, i pūtakea mai ana kōrero i ngā raraunga tatauranga ā-motu mai i te tau 1996, 
e tohu tāhuhu mai ana kāore i tino rerekē te tokomaha o te hunga kōrero Māori i roto i ēnei tau, ā, kei te 
hakahaka tonu te ōrau e matatau ana ki te reo. 

77 O’Laoire 2008: 209

78 Ko tā ngā kura [riuroa] i te kotahi rau tau hemihemi ka taha, ko te whakatinana i ngā kaupapa-here 
kāwanatanga i tāraia hei momotu i te iwi Māori mai i tōna reo (me te arotahi ki te whāngai i te Māori ki ngā 
mea o te ao Pākehā). Me te aha, kei reira ngā tohu i āhua tutuki tonu tā rātou i whai ai. 
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I te iti o te mau o te reo i te kāinga, he mea whakahirahira tonu kia ākona te reo 
i te tamarikitanga mā roto i ngā taiao tuku mātauranga. Ahakoa kua kaha ake te 
uru a ngā tamariki Māori ki ngā whakaakoranga kōhungahunga79, te āhua nei 
‘kāore i whakaritea he whakamaunga atu mō te piki haere o te tokomaha e uru 
ana ki te Kōhanga Reo80’. Āpiti atu ki tēnā, ‘te āhua nei e pai noa ana [ki Te Tāhuhu 
o te Mātauranga] kia noho whāiti tēnei pikinga ake ki ngā whare kōhungahunga 
ko te reo Pākehā te reo matua81’. Kāore i kitea i tēnei arotakenga tuhituhi tētahi 
whakamārama mō te whakaaro o Te Tāhuhu o te Mātauranga ki tēnei tūāhua.

I te tau 2011, i pūrongo ake Te Rōpū Whakamana i te Tiriti o Waitangi ka tokoiti ake 
ngā kaikōrero i te reo Māori ki te mau tonu ēnei ia e whai ake nei: te korenga o te 
tuku i te āwhina e rawaka ana hei tautoko ake i ngā ara ako rumaki reo Māori; i te 
wā o ngā kokenga, ko te kore e whakapau kaha kia neke atu i te koke noa, arā, 
kia eke panuku, kia eke tangaroa; ngā tatauranga ‘e tohu ana … ko ngā taipakeke 
o te taupori Māori kei reira te tino tokomaha, koirā anō ngā taipakeke iti ake te 
tūpono kōrero Māori’. Ko tā rātou i whakatau ai, ka eke ki te tau 2026, tērā pea, 
‘e rua mano, e toru mano noa pea te hunga kōrero Māori, [ā,] arā ētahi wāhi, kua 
kaha ake te matematenga atu o te hunga kaumātua i pakeke mai ki te reo, tēnā  
i ētahi atu. Ko ngā kōrero a Te Puni Kōkiri mō te hauora o te reo Māori i tēnā rohe, 
i tēnā rohe e whakaata ana i tēnei82’.

Ngā mahi pāpāho
E noho tāhuhu mai ana ngā mahi pāpāho ki ngā kaupapa whakaora ake i te reo 
Māori. I pērā ai i te mea māna e whai mana ai, e hanga māori noa ai, e tairanga  
ai te reo Māori83. Ko ngā kōrero o te Uiuinga Pānga 2011 a Te Puni Kokiri:

e whakaatu mai ana i tētahi hononga tāhuhu i waenga i te nui ake 
o te mātaki i Whakaata Māori me te kaha ake o te kōrero Māori, o 
te ako i te reo, o te matatau ki te reo, me te tiaki i te reo. Hui katoa, 
e tohu ana ēnei āhuatanga i te huanga nui o ngā mahi a Whakaata 
Māori ki te whakaoranga ake o te reo Māori.

Te Puni Kōkiri 2011b 

Ko tā te ao pāpāho, he whakatakoto ara e ākona ai te reo Māori e hurupango, e 
hurumā, mā roto i ā rātou hōtaka ako i te reo, he hōtaka e taea ana te whaiwhai 
haere i ngā taiao whakaako reo. He nui ōna painga i ngā wāhi e tokoiti ana, e 
onge ana te hunga matatau hei whakaako i te reo. He tino rauemi anō mā ngā 
tamariki arotau nui ki te whāngaitanga o te reo ki te ataata me te oro, me te ārahi 
mai anō a te pakeke i te taha84. He huarahi anō te pāpāho mō te hunga kāore  
i te takahi i te ara rapu mātauranga e ako ai rātou i te reo, e whai wāhi anō ai  
ki te whakaoranga ake o te reo i waho o te kura. 

79 He kaupeka ngā Puna Reo nō Te Kōhanga Reo, ‘i āta whakatau kia wehe motuhake mai rātou i te rōpū 
matua’, kia tū kē ai rātou hei ratonga e ārahina ana e ngā pouako. E ‘rere tika atu ana ngā moni ki a rātou i Te 
Tāhuhu o te Mātauranga’ (Tirohia tā Morehu 2009: 8). Ko te whakaaro ia, ko ngā ratonga e aratakina ana e 
ngā pouako tonu, he ‘tohu nō te kounga’ (tirohia tā te Ministry of Education 2002). Heoi anō, kāore e Morehu 
i te tūhono i te tū motuhake mai a ngā Puna Reo i Te Kōhanga Reo National Trust ki te nui ake o te pūtea ka 
whiwhi rā te ratonga mēnā ko ngā pouako tonu kei te ārahi i a ia.

80 Waitangi Tribunal 2011: 415. Kāore Te Rōpū Whakamana i te Tiriti o Waitangi e matapaki i ērā atu tū pokapū e 
arotahi ana ki te reo Māori, pērā i te Puna Reo (tirohia tā Morehu 2009); tērā pea, kua whakaurua ngā Puna Reo 
ki roto i ngā tatauranga i horahia mai. Mēnā e whakaarotia ana he take nui tēnei, me āta tūhura ēnei kōrero.

81 Waitangi Tribunal 2011: 441

82 Waitangi Tribunal 2010b: 41. Tirohia anō hoki ko tēnei: Publications about Language www.tpk.govt.nz/en/a-
matou-mohiotanga/language/ 

83 Mufwene 2006; Hartley 2008; Bell 2010; Benton 1985; Hourigan 2002

84 Waitangi Tribunal 1986

file:///C:\Users\hardman\AppData\Local\Temp\www.tpk.govt.nz\en\a-matou-mohiotanga\language\
file:///C:\Users\hardman\AppData\Local\Temp\www.tpk.govt.nz\en\a-matou-mohiotanga\language\
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Ā, me kōrero ka tika te āhei o te ao pāpāho ki te hāpai i te whakapūmautanga o 
ngā reo ā-iwi. He tino pourewa te pouaka whakaata Māori me ngā reo irirangi ā-iwi 
e tāoro ai ngā hōtaka ā-iwi ki te motu. He hōtaka tamariki ā Whakaata Māori kei ngā 
reo ā-iwi huhua, ā, e taea ana e ngā reo irirangi ā-iwi te pāpāho kōrero ki te reo ake 
o ō rātou nā iwi, hei whakarongo mā ā rātou ake tāngata me ērā o iwi kē. 

Te wāhi ki te kāwanatanga
He waka te reo Māori e kawea ai, e tukuna ai te mātauranga. Koia i tohe ai Te 
Rōpū Whakamana i te Tiriti o Waitangi (2010), ‘he here kei runga i te Karauna ki 
te āta rauhī, ki te whakaora ake i Te Reo; [waihoki] kia riro mā ngā iwi e tuku ngā 
mātauranga e rite ana i runga anō i tā rātou i pai ai85’. Kauaka mā te Kāwanatanga 
e āta whakataki ‘ngā ritenga reo o ia rā’ (ka mutu, e kore hoki tēnei e taea e te 
kāwanatanga); ko tā te Kāwanatanga kē, he tautāwhi i te ‘whakatūturutanga, me 
te whakapūmautanga [o te reo Māori] i roto i ngā whakahaere’, ‘kia tū ai hei reo 
tūturu i roto i te taha whakahaere me te taha tūmatanui o te ture me te tukanga 
ture o Aotearoa86’. Nō reira, me whakarite ‘kia haere kōtui ki tēnei ngā motika 
ture e taea ai te kōrero Māori, e taea ai hoki te reo Māori te whakatairanga i te ao 
tūmatanui87’. Heoi anō, e eke ai tēnei, me mātua whakawātea te nui o te rawa e 
tika ana hei ‘…whakatoitū, hei tiaki i te hāpainga o aua motika88’. Ko tā Stephens, 
tāna e kī ana:

… e whānui ake ai te reo Māori i te reo tū ki te whaitua kotahi noa – 
e tū ai ia hei reo māna e taki te ahunga tōrangapū, ōhanga, ture, o 
te whenua nei – me uru anō te reo Māori ki te rāngai kāwanatanga 
o Aotearoa, kaua ki te rāngai tūmataiti anake. Nō reira, me 
whakapau kaha [te Karauna] kia kōrero Māori anō hoki ko ia.

Stephens 2014: 55

Ngā tāngata o Aotearoa ehara i te Māori 
Kāore te reo Māori e haemata i ngā mahi poipoi, whakaora i a ia i ngā hapori 
Māori anahe – me pērā anō hoki i te hapori whānui o Aotearoa. E ai ki ngā 
tatauranga, he iti ake i te kotahi ōrau o tauiwi kei te kōrero Māori. E ai anō ki ngā 
uiuinga o ngā waiaro ki te reo Māori i whakahaeretia e Te Puni Kōkiri, ahakoa 
e tautoko ana a ngāi tauiwi i te reo Māori, e koroiti ana tō rātou hiahia ki te ako 
i te reo89. Mā te wānanga rautataki rawa, mā te whiriwhiri mataauaha rawa e 
rongoāhia ai tēnei āhuatanga. 

I roto i tana matapaki i te wāhi ki ‘te wehenga tauiwi, ko ia anō te wehenga nui 
o te taupori, i roto i ngā mahi whakaora [reo]’, ka kōrero a Albury (2014) mō tā 
de Bres (2011), tāna kī ake ‘kāore [ngā mahi whakamahere reo Māori] e mea ana 
ko te ako, ko te kōrero anō i te reo Māori, koia hei whanonga matua mā tauiwi’ 
(Albury 2014: 37). Nō reira, te āhua nei, ko te mahi mā ngāi tauiwi, he whakapuaki 
i te ngākau pai ki te reo Māori. Ina pērā, riro ana ‘kei te Māori anahe te pīkaunga’ 
ki te ako, ki te kōrero i te reo. Ki tā Te Taura Whiri (n.d.), kei ngā rauemi maha e 

85 Waitangi Tribunal 2010b: 5

86 Ahu 2012: 5 

87 Mufwene 2006

88 Ahu 2012: 6, e paparua ana i a May 2008

89 Te Puni Kōkiri 2010
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tohaina ana ‘ki ngā whānau me ngā iwi … he mea whakaputa e te kāwanatanga90’ 
ngā tohu hei taunaki i tēnei. E kī ana hoki a Albury:

… te āhua nei ko tēnei tūāpapa ariā e whakaū ana i te mahuetanga 
mai o te reo Māori ki waho o ngā kaupapa ako me mātua whai i 
te kura. Ahakoa me mātua ako ngā ākonga Māori i te reo Pākehā, 
ehara i te mea me mātua ako a ngāi tauiwi i te reo Māori. Me kī 
pēnei ake, kāore ngā kaupapa-here i te whakaae, he mea nui  
te reo Māori, taha ariā nei. 

Albury 2014: 9

90 Te Taura Whiri n.d.a
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Wāhanga tuawhā— 
Ngā āhuatanga hei whiriwhiri i roto  
i te whakamaheretanga o te reo Māori 

Te matatau o te hunga pakeke
He ‘iti noa te wānanga [i te] wāhi ki te matatau o te hunga pakeke ki ngā reo 
taketake’, i te mea e anga nui kē ana ngā tuhinga mō te whakaora reo ki te 
whakaakoranga o ngā tamariki i te kura91. E hono mārire ana tēnei ki tētahi kōrero 
i puta i a Bauer i te tau 2008 mō te hunga kei ngā taipakeke 40+ tau ko rātou te 
hunga kua nui noa ake te kōrero Māori, tēnā i ērā atu taipakeke. I mea ake ia ‘he 
āwhina tonu pea ka hua mai i te mōhio ki te pēheatanga o tēnei tūahua: He aha 
i pēnei ai te āhua? Me pēhea te whakamāori i tēnei āhuatanga? Me pēhea te 
whakamahi i ēnei kōrero hei tohu i te ahunga pai mō ngā mahi whakarauora  
ki tua?’92 

He mea nui, ka mutu e mōhiotia ana he mea nui, kia matatau te hunga pakeke 
ki te reo Māori93. Ko te rōpū e 25–39 ngā tau te tino wehenga, i te mea ko rātou 
te nuinga o te ‘ahunga whakatupu tamariki94’ kei te aro-ā-kapa o te whāngai reo 
ki ngā uri. E ai ki Tatauranga Aotearoa: ‘Ko te pakeke tauwaenga o ngā whaea 
[Māori] e whānau mai ana he tamaiti tuatahi mā rātou, kei te takiwā o te 28 tau, 
e rua tau te tamariki ake i te pakeke tauwaenga o ngā whaea katoa. E 32 tau te 
pakeke tauwaenga o ngā wāhine e whānau mai ana he tamaiti tuarua mā rātou95’. 
Kua kitea e Bauer ‘i tērā reanga, kāore he pikinga ake’ i roto i te kaha o te kōrero 
Māori96. Ki te kore e matatau ngā pakeke, tē taea e rātou te reo te whāngai atu  
ki ā rātou tamariki, ā e kore e huripokina te ngaro haere o te reo97. Heoi anō, 
kāore he kōrero mō ngā huarahi e whakapikia ai te matatau o ngā mātua ki  
te reo Māori98. 

91 Ratima and May, 2011: 1

92 Bauer 2008

93 Ratima and May 2011: 2 

94 Fishman 1991, 2000, me Velazquez 2008 (hei tauira) e whakaaro ana rātou ko te hunga kei te taipakeke 
whakaputa, whakatupu tamariki te tino kāhui e āta whakawhitia ai te reo i tētahi reanga ki tētahi.

95 Koia ēnei, ko ngā ‘whakatau tata pai katoa e taea ana’ ina tirohia te taupori whānui o Aotearoa. Engari e 
mōhiotia ana he tamariki noa ake, he pakeke noa ake ētahi wāhine i ēnei tauwaenga e kōrerotia ana i runga 
ake. Statistics NZ 2012. 

96 Bauer 2008: 56

97 Chrisp 2005; Fishman 1991; Spolsky 2003

98 Ratima and May 2011: 2
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Te whāngaitanga o te reo Māori e tētahi 
whakatupuranga ki tētahi 
E whakaatu ana te Tūtohi 1 i raro nei (he ‘karapatanga kau noa’) i te auau  
(ā-orau nei) o te kōrero i te reo Māori i te kāinga. E ai ki te pūrongo a Tatauranga 
Aoteaoroa (2013, Te Kupenga): ‘He nui ake i te 80 ōrau o ngā pakeke Māori e 
noho tahi ana ki ētahi kōhungahunga kāore anō i tīmata i te kura, e kōrero Māori 
atu ana ki aua tamariki i ētahi wā. Ā, kei roto i tēnei rōpū tētahi 18 ōrau he kōrero 
Māori ki aua tamariki i te huarua o te wā, neke atu rānei’. E ai anō ki a Tatauranga 
Aotearoa, kua ‘āhua mau tonu’ tēnei tūāhua mai i te tau 2001. Ko tā tēnei e tohu 
mai ana, o roto i te 80 ōrau, e 62 ōrau kei te kōrero Pākehā i ētahi wā, i te nuinga 
rānei o te wā, ki ngā tamariki me ngā rangatahi e noho tahi atu ana rātou.

Ko te tūtohi e whai ake nei i tīkina i te pae tukutuku a Tatauranga Aotearoa, kua 
paku whakarerekētia te āhua. Ko ngā rōpū tuatahi e rua kei te kōrerotia atu te reo 
ki a rātou, arā, ngā ‘Mātua’ me te ‘Hoa tāne/hoa wahine’, kua mukua atu, kia noho 
mai ai ko ngā kōrero anake e hāngai ana ki ngā mātua e kōrero Māori atu ana ki  
ā rātou tamariki/rangatahi.

Tūtohi 1: Te rahi o te reo Māori e kōrerotia ana i te kāinga Te rahi o te reo Māori 
e kōrerotia ana i te kāinga I runga anō i te taipakeke o te mea e kōrerotia atu ana 
Pipiri–Hereturikōkā 2013

Te rahi o te reo Māori e kōrerotia ana

Te hunga e kōrerotia ana 
atu te reo ki a rātou

Kei te reo Māori 
te katoa/te 

nuinga o ngā 
kōrero

He rite te rahi o 
te reo Māori me 
te reo Pākehā 

Kei te reo Māori 
ētahi kōrero

Kāore he kōrero 
Māori 

Te Ōrau

Tamariki kāore anō kia 
tīmata i te kura

7.2 11.1 63.4 18.3

Tamariki kura tuatahi 5.5 11.7 62.0 20.9

Taiohi kura tuarua 4.7 8.5 58.4 27.4

Pūtakenga: Tatauranga Aotearoa, Te Kupenga 2013

I runga i ngā ōrau i pūrongotia mai, ahakoa kei te kōrero Māori atu ngā mātua 
Māori ki ā rātou tamariki, rangatahi, ko te nuinga kei te kōrero Pākehā atu ki a 
rātou i te nuinga o te wā. I tāraia e Higgins rāua ko Rewi (2014) tētahi tauira ko 
ZEPA te ingoa, e whakamārama ana i te ‘neke whakatematau’ mō te wāhi ki te 
kōrero Māori. Ko ngā pou e toru kei te taha matau o te Tūtohi 1, e āhua rite ana ki 
ētahi wehenga i tā rāua tauira, arā, ko te ‘Kāore he kōrero Māori’ kei te ‘Kore’; ko 
te ‘Kei te reo Māori ētahi kōrero’ kei te ‘Pō’ pea, ā, ko te ‘He rite te rahi o te reo 
Māori me te reo Pākehā’ kei te ‘Awatea’. Ki tā Higgins rāua ko Rewi (2014), ahakoa 
kei hea ake te tangata i te ara nei, kei te tautoko tonu i te reo Māori. Ko ērā kei te 
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Pō (‘Kei te reo Māori ētahi kōrero’) tērā pea, i neke mai i te korenga e paku aro ki 
te reo Māori (Kore) ki te whai whakaaro tonu ki te reo me te oranga o te reo. Tērā 
anō pea, ka nuku whakatetaha ki te koringa i roto i te reo, e piki ai te kaha o tā 
rātou kōrero Māori tahi me ā rātou tamariki, rangatahi. Engari kua tūtohi mai anō 
a Higgins and Rewi (2014), tērā anō pea, ka hoki haere ngā tāngata ki ngā wāhi i 
reira rātou i mua – kei te āhua tonu o ō rātou wheako i te huarahi o te reo. 

Ngā reo ā-iwi o te reo Māori 
Kāore i kotahi noa te āhua o te reo Māori. He maha ōna momo i arohia ake i 
roto i te Tiriti o Waitangi, me te arohia anō o te mana motuhake, me te tuakiri 
motuhake anō, o tēnā, o tēnā iwi99. Ko tā te reo ā-iwi, he tuku kōrero mō te tuakiri 
o te kaikōrero: hei tauira, e tohu ana nō tēhea rohe, nō tēhea iwi a ia, ā, nō tēhea 
hapū anō pea; he hoatu anō i ētahi tohu pāpori, tohu whakawhanaunga, tohu 
whakapapa. E whakaata ana ēnei āhuatanga o te reo ā-iwi i te hapori, e whakaata 
ana i te hono o te kaikōrero ki ngā tikanga me te iwi i tupu ake ai ia. 

He here kei runga i te kāwanatanga o Aotearoa ki te kauawhi i ngā reo Māori 
ā-iwi i a ia ka tauwhiro, ka whakatinana kaupapa rānei hei whakahauora i te reo 
Māori. He taonga te reo Māori nō Aotearoa, e āta tiakina ana ā-ture nei i raro i te 
Tiriti o Waitangi. 

He iti noa ngā rangahau kua āta kawea ake e pā ana ki ngā reo ā-iwi o te reo 
Māori.100 ‘…ā, ko te nuinga o ngā kōrero [kua hora], he pokapoka noa101’. E haku 
ana a Harlow i ‘te korenga o ētahi rangahautanga papai102’. E mea ana ia ‘… he 
hanga mīharo, ka mutu he hanga me whakahē ka tika, e rua noa ngā tānga, he 
tānga poto noa, e mātua titiro ana ki tēnei mea te reo ā-iwi – ko tā Harlow (1979) 
me tā Biggs (1989)103’. Ko ngā karangatanga reo ā-iwi matua o te reo Māori, ko: tō 
te uru, tō te rawhiti, tō te tonga104; āpiti atu ki ērā, ko te reo o te raki me te reo o te 
puku o Te Ika-a-Māui.

Ahakoa kāore i tino nui ngā rerekētanga, kei te reo o tēnā iwi, o tēnā iwi ōna anō 
āhuatanga ahurei. Ka mutu, ‘e kitea ana [he rerekētanga] i ngā āhuatanga katoa 
o te reo, i te whakahua, i ngā whakatakoto, i ngā kupu, i ngā kīwaha105’. Heoi anō, 
e mea ake ana a Bauer, ‘ko ngā rerekētanga nui i waenga i ngā reo ā-iwi, kei te 
wāhi ki ngā kupu me te whakahua106’. Ki a Harlow, ‘kei te āta hāpainga e ētahi ngā 
whakahua me ngā whakamahinga rerekē hei āhuatanga reo ā-iwi, hei whakaatu 
mārire nō tēhea rohe, nō tēhea iwi te kaikōrero107’. 

99 Waitangi Tribunal 2011

100  Bauer 1993, Harlow 2007

101  Bauer 1993: 13

102  Harlow 2007: 44

103  Harlow 2007: 43

104  Harlow 2007

105  Harlow 2007: 44

106  Bauer 1993: 14

107  Harlow 2007: 44
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Āta tirohia ai te reo ā-iwi me ētahi atu āhuatanga e ngā kaimātai wetereo hītōria 
hei tātai i te whakapapa o te reo. Kua puta ake te whakaaro e tohu ana pea ētahi 
āhuatanga o te reo Moriori me te reo o Te Waipounamu i tētahi momo reo Māori 
o tuauri whāioio i iti ai te whakaputa o te hā i te whakahuatanga o ētahi wāhanga 
kupu. Tērā pea, he āhuatanga nō mai rā anō, nō te reo o te hunga tangata tuatahi 
i tae mai ki Aotearoa108, arā, e waitohu ana i te whakapapa o te reo Māori. 

Te whakatau i te matatau o te tangata ki 
te reo Māori 
He pānga tō te tautuhi i te matatau ki te reo Māori ki ngā mahi whakamahere 
me ngā hua ka puta ake. He maha ngā huarahi e whāia ana hei aromatawai i te 
reo Māori ā-waha, i runga i te hiahia kia inea te pai, te matatau o te tangata ki te 
kōrero Māori. I takoto i a Ratima rāua ko May tētahi ‘whakamāoritanga o te pakeke 
kōrero Māori e tino matatau ana ki te reo Māori’, pēnei nā: 

Ko te tangata tino matatau ki te reo Māori, e āhei ana te kōrero,  
te whakarongo, te pānui me te tuhi ki te reo Māori. Kia whakawhiti 
kōrero ia ki ētahi atu tāngata matatau, ka makere noa te kōrero 
i ōna ngutu. Waihoki, e taea ana e te kaikōrero tino matatau te 
whakapuaki te katoa o ōna whakaaro, o ōna kāre ā-roto kia hāngai 
ki te horopaki, ki te tangata/hunga anō hoki e kōrero atu ana ia. 

Ratima and May 2011: 1

Nō ētahi tau maha ki muri, ka tāraia e Te Taura Whiri tētahi ‘anga tohu matatau’.  
E rima ōna taumata matatau, me ōna anō whakamārama i tēnā, i tēnā taumata,  
e tautohua ai te matatau o te tangata ki te reo Māori.109 

Arā anō ētahi waitohu reo ā-motu kua whakatūria e Tatauranga Aotearoa. Kāore 
ēnei e tautuhi, e ine rānei i te matatau, engari ia, he inenga i hua ake i ngā 
whakatau whaiaro a te hunga i uiuia mō ngā reo e taea ana e rātou te kōrerorero 
noa hei kawe i ngā āhuatanga o ia rā. Kua whakahētia e Bauer (2008) te tikanga 
rangahau i whāia a Tatauranga Aotearoa. E mea ana ia arā pea tētahi tangata 
e taiohi ana, e rua tekau mā aha nei rānei ōna tau, e whakaaro ana he matatau 
ia. Engari ko ōna whakaaro mō tēnei mea, te matatau, he tino rerekē pea i ō te 
pakeke/kaumātua i tupu ake ki te reo110. Mō te wāhi ki te reo o te mea tamariki 
ake, i runga anō i ngā kitenga o tēnei arotakenga tuhinga, ka kaha kitea pea te 
awe o te reo Pākehā i tōna reo. Waihoki, ko te reo o te mea pakeke ake i tupu 
ake me te reo, kei tētahi taumata tiketike ake pea tōna mōhio ki te reo. 

108 Harlow 2007: 134

109 Te Taura Whiri nd. Level Finder Examinations / Whakamātauria tō Reo Māori. 

110 Bauer 2008: 54 & 62.
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Te reo Māori kahurangi, he reo Māori 
hāwhe-kāihe, he reo Māori hou rānei?
He mea tino nui te kounga o te reo i ngā okenga whakarauora katoa111.  
E whakahētia ana te reo pūtaitai ‘mō te hē o te whakatakoto i te kupu, te kore e 
reka ki te taringa me te hē o te whakahua, [kei whāngaihia] ēnei āhuatanga kino 
ki ngā whakatupuranga whai i muri112’. E kī ana a Tākuta Joe Te Rito: ‘i waenganui i 
te hunga ako i te reo Māori, huri i te motu, e iti ana te rere o te kōrero Māori ōpaki 
papai nei 113 hei whakarongo mā te taringa, hei tāwhai mā te waha … i te mea kua 
anga nui kē ngā mahi whakaako i te reo ki te taha tuhituhi me te taha pānui … 
ko te mea kē e matea nuitia ana, e mānakonakotia ana e te iwi, ko te mōhio ki te 
kōrerorero māori noa, ehara kau ana ko te kauhau anake, ko te tito tuhinga kura 
wānanga anake114’. 

Ko ngā hurihanga nui o te reo Māori, i pūtakea mai pea i ngā hurihanga o te reo 
Pākehā o Aotearoa (NZE), koia nei hoki te reo tuatahi o te nuinga o te hunga ako 
me te hunga whakaako i te reo hei reo tuarua’. Ko ‘te awe nui o te reo Pākehā 
ki ngā āhuatanga wetereo o te hunga rangatahi e āhua matatau ana … kāore e 
rangona i te reo o te hunga kaumātua [te āhua nei ko te hunga tēnei i whānau 
mai i ngā 1930 me ngā 1880, e kōrerotia ana i te kaupapa MAONZE115]. Nō reira, 
ko te reo Māori e puta noa ana i ngā ngutu o te rangatahi i ēnei rā, he tata ake  
ki te punua a reo Pākehā rāua ko reo Māori, tēnā i te reo Māori tūturu’ (Bauer 
2008: 62). Ko tā Nesmith (2009), i ana kōrero mō ngā kaiako o te reo Hawai’i 
i Hawai’i, ‘ko te nuinga kāore e mōhio ki te reo Hawai’i tūturu … e tuku ana i tō 
rātou nā momo reo Hawai’i ki ngā ākonga, ā, me kī pēnei ake, e tupu ake ana  
he reo Hawai’i kē, arā ko te reo Hawai’i Hou116’. E mea ana a Bauer ‘e kaha ana  
te taupatupatu o ngā whakaaro o te hunga whakaputa huatau ki te reo mō te 
wāhi nui, te wāhi iti rānei ki tēnei awe o te reo Pākehā117’. 

111 Te Māngai Pāho n.d.

112 Te Rito 2009 

113 Hei tauira, ahakoa e tukua ana e Whakaata Māori he hōtaka e whakatauira ana i te kōrerorero noa ki te reo 
Māori, ā, e wātea ana ēnei i te pouaka whakaata On Demand, e kōrero kē ana a Te Rito mō te rerekētanga o 
te horopaki ako ōkawa me te horopaki ako ōpaki i te reo. Ki tāna, he iti noa te wāhi i ngā horopaki ako ōkawa 
mō te kōrero māori noa, te kōrero kai parāoa noa ki te reo Māori. 

114 Te Rito 2009

115 Kei te roanga atu o te arotakenga tuhituhi e puta ngātahi ana me tēnei tētahi matapakinga i tēnei. Kei tēnei 
hononga anō hoki ētahi atu pārongo mōna http://homepages.engineering.auckland.ac.nz/~cwat057/
MAONZE/MAONZE.html 

116 Nesmith 2002

117 Bauer 2008: 62

http://homepages.engineering.auckland.ac.nz/~cwat057/MAONZE/MAONZE.html
http://homepages.engineering.auckland.ac.nz/~cwat057/MAONZE/MAONZE.html
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Te huarahi e matatau ai te tangata ki te 
reo Māori
Mēnā ka āta wherawherahia ‘ngā āhuatanga whakatupu i te matatau ki te reo 
Māori ka mātua whaihua ki te hunga ako me te hunga whakaako i te reo’ me  
ngā hapori, koinei pea ētahi o ngā kaupapa me ngā rangahautanga me  
whaiwhai haere: 

• (a) He aha ‘ngā āhuatanga katoa ka whai wāhi ki te tupu haeretanga o  
te matatau’; 

(b) He pēhea ‘te tere o te ako haere i te reo me te eke ki ngā taumata  
[i ngā whakamahinga katoa o te reo] i waenganui i te hunga ako i te reo 
Māori hei reo tuarua118’.

• Kia pēhea te roa, kia pēhea hoki te kaha o te rongo me te kite i te reo  
Māori ‘e eke ai te pai o te whakahua i te reo ki tētahi taumata e tika ana’  
tae atu ki te mōhio ki ngā āhuatanga wetereo?119 

• E pēhea rawa ana te kaha o ngā ākonga kua puta i ngā akoranga, ahakoa  
te taumata o ngā akoranga, ‘ki te kōrero tonu i te reo Māori i waenganui  
anō i a rātou, ki ētahi atu tāngata kōrero Māori’, ā, ki ā rātou tamariki (me  
he tamariki ā rātou)?120

• Te whakahaere i tētahi rangahautanga pūnahanaha tonu o ngā reo ā-iwi  
o te reo Māori121. 

118 Ratima and May 2011; Keegan et al. 2011

119 Keegan et al. 2011: 8

120 Keegan 2009

121 Bauer 1993; Harlow 1994; Waitangi Tribunal 1986
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Kupu whakakapi
Kua kōrerotia i te whakarāpopototanga nei ētahi āhuatanga e hāngai pū ana ki 
ngā mahi whakamahere mō te whakarauora reo, tae atu ki te whakapikinga o te 
matatau ki te reo. Mō te wāhi ki te matatau, e mātua arotahia ana te hunga kei te 
taipakeke whakaputa, whakatupu tamariki, me kore e kaha ake te whāngaitanga 
o te reo ki ngā uri whakaheke, e toitū ai te reo ki te mata o te whenua. Ko 
ētahi o ngā tikanga i kitea e whaihua ana hei whakaora i te reo, ko ēnei: ngā 
taiao ako rumaki; ngā ara kimi mātauranga rumaki reo Māori; ngā ritenga kimi 
mātauranga e hāpai ana i ngā tikanga Māori me ngā tikanga whakaako Māori; tae 
atu ki ngā mahi pāpāho. Ko tā ngā tuhinga e tohu mai ana, kia kaua ngā rautaki 
whakarauora reo e hāpai i ētahi ritenga tērā ka tātāmi kē i te tupuranga o te reo. 
Ko tētahi āhuatanga i tirohia hei whakatauira i tēnei āhua, ko te whakakotahitanga 
i te āhua o te reo, me tōna pānga ki ngā mahi whakahauora ake i ngā reo ā-iwi. 
Heoi anō, i āta tirohia anō hoki ngā āhuatanga e manaaki ana i te tupuranga o te 
reo, pērā i ngā tikanga whakaako Māori me ngā taiao rumaki.

He kaupapa āhua hou tēnei mea te whakarauora reo, he mitimiti hinu, he nui te 
utu. Ka mutu, he kaupapa tuatinitini, mā ngā whakatupuranga maha pea e poipoi, 
kātahi anō ka ea. Me whakawātea mai ngā rawa e rawaka ana, e tere ake ai te 
kawe i ngā mahi whakaora i ngā taiao kua tohua. Me tautohu anō hoki ki hea 
whakapaua ai te nuinga o ngā kaha me ngā rawa, otirā, ki a wai. He tūranga 
kaha tō te Kāwanatanga, mātua anō te rāngai mātauranga, hei tiritiri i te ngākau 
pai i waenganui i ngā wehenga nui o te taupori o Aotearoa; koirā anō te kōrero 
mō ngā mana arataki ā-iwi me ngā tāngata o ō rātou nā iwi. Me mātua kawe ake 
ēnei rangapū e rua (te kāwanatanga me ngā mana arataki ā-iwi) i tēnei mahi i ngā 
kawenga tūmatanui, i ngā kawenga hapori anō. Ā, ko te mahi e tino nui ai te puta 
o hua pai, kia mātua kitea, kia mātua rangona rātou e kōrero Māori ana. 

Mārama ana te kite ake i te tino whaihua o te whāngaitanga o te reo e tētahi 
whakatupuranga ki tētahi, i te kāinga, i te hapori anō. He oti anō, ko tētahi mea 
anō i tautohua, kei te āhua pōturi rawa tēnei whāngaitanga – e kore tonu pea e 
hauora te reo Māori ā ngā rā e heke mai nei ki te mau tonu tēnei āhua. Āpiti atu 
ki tēnā, kua uia ake e ētahi kaimātai wetereo te pai, te iho o te reo; e mea ana 
rātou, tērā pea, ka tū ake he reo hāwhe-kāihe, ko te punua a reo Māori rāua ko 
reo Pākehā. 
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